
All of a sudden, Enzo Anderloni, Mauro Campanelli and I
looked in each others eyes and asked ourselves what to do, go
beyond the 10th year rather than coming up with something else.
And here we are. We came up with the 11th Symposium, sure
that it will be successful as usual and that it will help to add
something to the knowledge of anybody who will take part to
this event. This is an edition that only apparently seems to be less
felt than the previous ones, but deep under it is full of practical
and interesting contents, as well as of high skilled and histrionic
personalities. I am sure that we will have a good time together as
it has always been and the masters who will come – so proving
to be the best ones as the most curious – will learn something to
experiment on the court from the very next Monday with their
pupils, with the aim of intrigue and fire them. 
More and more.   

A un certo punto con Enzo Anderloni e Mauro Campanelli ci
siamo guardati in faccia e ci siamo chiesti che si fa, andiamo
oltre il decimo anno oppure ci inventiamo qualcosa d’altro?
Ed eccoci qui. Ci siamo inventati l’undicesimo Simposio,
sicuri che avrà il solito successo e che servirà, come sempre,
ad aggiungere qualcosa alla conoscenza di chiunque vi par-
teciperà. Un’edizione che solo apparentemente sembra meno
“gridata” di altre, perché sotto sotto è piena di contenuti pra-
tici e interessanti, oltre che di personaggi di grandi capacità,
anche istrioniche. Ne sono sicuro, ci sarà da divertirsi come
sempre e come sempre i maestri che verranno -così dimo-
strando di essere i migliori perché i più curiosi - si porteran-
no a casa qualcosa da sperimentare subito sul campo già dal
lunedì successivo con i loro allievi, per incuriosire e appas-
sionare anche loro. 
Sempre di più.

“You win some you lose some because of a datail.
The difference today is in preparation, education, mentality and new technology.”

“Si vince e si perde per un dettaglio.
Preparazione, educazione, mentalità e nuove tecnologie,

ecco cosa fa la differenza oggi.”

Pro Patria Milano
In collaboration with
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Speakers//  RReellaattoorrii

Mr . Luke Jensen: Coach and formerTennis Player– USA

Mr . Jorge Dipasquale: Physical Trainer - Argentina

Mr . Daniel Panajotti: Tennis Coach  – Argentina

Mr . Roberto Ravizza: Cognitive methods specialist – Italy

Mr . Marco Vecchi: Tennis Master– Italy

Mr . Luigi Bertino: Tennis Coach  – Italy

Mr. Danilo Pizzorno: Videoanalysis Technician – Italy

Mr . Alber to Bovone: Tennis coach of professional women ten-
nis player – Italy

Mr . Mark Maslowski: Pr esident of ERSA(European Racquet
Stringer Association) – USA

Mr . Alber to Castellani: Tennis Coach – Italy

Mr. Luca Appino: Tennis Manager– Italy

Mr . Gabriel Jaramillo: Dir ector of “GABE Jaramillo Tennis”
– USA

Mr . Ugo Colombini: Del Potro’s MANAGER – Italy
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During the Symposium it will be possible to admire the exhibition 
“TENNIS IN POSTCARD” 

by Beppe Russotto

Durante il Simposio sarà possibile ammirare la mostra del 
“TENNIS IN CARTOLINA”
a cura di Beppe Russotto



Steering Committee//  CCoommiittaattoo  OOrrggaanniizzzzaattoorree

President of the Pro Patria Tennis section: Mr. Massimo Rossi
Vice-President of the Pro Patria Tennis section: Mr. Gianfranco Bennati

Mr. Nino Bossi
Event Director: Mr. Mauro Campanelli
Communications: “ILTENNIS ITALIANO”
Foreign Relations: Mr. Alberto Marobin

Mr. Davide Galassi
Scientific Area: Mr. Alberto Capilupi
Domestic Relations: Mr. Paolo Agnelli
Partners: Mr. Luca Appino

Mr. Enzo Anderloni
Mr. Luciano Botti
Mr. Massimo Moschini
Mr. Filippo Montanari
Mr. Giacomo Paleni

Conference Room Layout: Mr. Giorgio Roccato
Secretarial Staff: Ms. Laura Persenico

Mr. Giorgio Roccato
Ms. Viviana Viscardi

Moderator: Mr. Giorgio Mezanzani
Cameraman: Mr. Paolo Preli
Medical Assistance: Mr. Gabriele Anelati
Assistants: Mr. Lorenzo Lanza

Mr. Matteo Preli
Transportation: Mr. Michele Galbusera

The Symposium is valid as a PTR REFRESHER COURSE

IIll  SSiimmppoossiioo  èè  vvaalliiddoo  ccoommee  ““CCOORRSSOO  DDII  AAGGGGIIOORRNNAAMMEENNTTOO””
ppeerr  ii  MMaaeessttrrii  PPTTRR  

The Symposium is valid as a
UISP Tennis League regional refresher programme as well as

a credit to access Tennis League regional training courses

IIll  SSiimmppoossiioo  èè  vvaalliiddoo  ccoommee  AAGGGGIIOORRNNAAMMEENNTTOO
RREEGGIIOONNAALLEE  UUIISSPP  LLEEGGAA  TTEENNNNIISS  --  VVAALLIIDDOO  CCOOMMEE
CCRREEDDIITTOO  FFOORRMMAATTIIVVOO  PPEERR  AACCCCEEDDEERREE  AAII  CCOORRSSII

DDII  FFOORRMMAAZZIIOONNEE  RREEGGIIOONNAALLII  LLEEGGAA  TTEENNNNIISS

Supported by / Patrocinato da:

Municipality of Milan
Comune di Milano

Italian Tennis Association
Federazione Italiana Tennis

Professional Tennis Registry

Unione Italiana Sport per Tutti

Entrance fee  //  QQuuoottee
The conference is open to the publicand the ticket costs€ 120.00.
IIll  ccoonnvveeggnnoo  èè  aappeerrttoo  aa  ttuuttttii  e la quota di partecipazione è di € 120,00.

Translations  //  TTrraadduuzziioonnii
All the speeches will be translated simultaneously; the audience will be provided
with earphones.
Tutte le relazioni verranno tradotte con sistema simultaneo a cuffia.

Trasportation  //  SSeerrvviizziioo  NNaavveettttaa
Pro Patria transportation service will operate from Stazione Centrale FS
(Central Station) and Linate Airport. For those who fly in at Malpensa Airport,
Pro Patria transportation service will connect with the airport shuttle’s final stop
at Stazione Centrale FS.
For further information and/or reservations please call on cellphone nr.
0039.339.3246485 or e-mail to miky.galbusera@libero.it
Il servizio navetta della Pro Patria è attivo dalla Stazione Centrale FS e dal-
l’aereoporto di Linate.
Per coloro che provengono dall’aereoporto della Malpensa il servizio navet-
ta della Pro Patria è collegato a quello delle navette-shuttle che fanno capo-
linea alla Stazione Centrale FS.
Informazioni e prenotazioni al n° cell. 0039.339.32.46.485 o via e-mail
miky.galbusera@libero.it

Hotels
Starhotel Tourist**** for reservations please dial phone nr. 0039.02.64.37.777
or fax nr. 0039.02.64.72.516
E-mail: reservation.tourist.mi@starhotels.it
Single room:   € 90.00
Double room:  € 90.00
Triple room:  € 120.00
Rates, given per night and per room, include taxes and American buffet
breakfast.
Tariffe per notte, per camera, comprensive di tasse ed american buffet breakfast.

Lunches //  PPaassttii
Pro Patria will be offering snack bar and buffet catering services at arranged prices.
La Pro Patria disporrà di un servizio ccaatteerriinngg  ddii  bbaarr  ee  ttaavvoollaa  ccaallddaa per tutti i
partecipanti a prezzi convenzionati.

Papers  //  DDooccuummeennttaazziioonnee
All the participants will receive a badge, a booklet (in order to better follow each
stage of the conference) and a certificate of attendance.
I partecipanti riceveranno: un pass, una dispensa per seguire dettagliata-
mente le fasi del Simposio, un attestato di partecipazione.

Information   //  IInnffoorrmmaazziioonnii
Pro Patria sports centre: from abroad please call Mr. Alberto Marobin tel.
0039.338.75.80.562; fax 0039.02.66.11.12.23, e-mail: albymaro@hotmail.com
Pro Patria Milano: dall’Italia chiamare Mt. Mauro Campanelli tel.
338.49.48.935 - fax 02.66.11.12.23, e-mail: maurocampanelli@libero.it

Programme of Saturday 14th

9.00 a.m. Check-in

9.20 a.m. Opening speech by President Massimo Rossi

9.30 a.m. Mr. Alberto Castellani (ITA) Break points, serving for the match.
How to train the key moments of the
match through the improving of SELF
EFFICACY.
Palle break, servire per il match…come
allenare i momenti chiave del match
attraverso il miglioramento della SELF
EFFICACY.

10.45 a.m. Coffee break

11.00 a.m. Mr. Mark Maslowski (USA) What Every Coach Needs to Know
about Stringing.
Quello che ogni coach ha bisogno di
sapere sull’incordatura.

11.40 a.m. Mr. Roberto Ravizza (ITA) Learning’s mediation in tennis
La mediazione dell’apprendimento
nel tennis

12.45 a.m. Lunch break

2.30 p.m. Mr. Gabriel Jaramillo (USA) “ Cutting edge tennis”
La cura dei dettagli nella tecnica,
nella strategia e nel metodo.

4.00 p.m. Coffee break

4.30 p.m. Mr. Daniel Panajotti (ARG) Physical preparation at high level, the
School of Tandil.
La preparazione fisica ad alto livello,
scuola di Tandil.

6.00 p.m. Mr. Enzo Anderloni (ITA) intervista The progress of Del Potro; from 12 years
old to the victory of the first Major.
Il percorso di Del Potro: dai 12 anni
alla vittoria del primo Slam.

7.00 p.m. Close of the first day
Fine della prima parte del Simposio

Programme of Sunday 15th

9.30 a.m. Mr. Luke Jensen (USA) “Dominating Doubles”......
“Dominare in doppio”......

11.30 a.m. Coffee break

11.45 a.m. Mr. Luigi Bertino (ITA) BIOMECHANICS VIDEO ANALYSIS–
“Quantitative evaluation of the main
biomechanics parameters applied to
the shooting technique”.
VIDEO ANALISI BIOMECCANICA -
"Valutazione quantitativa dei principa-
li parametri biomeccanici applicati
alla tecnica dei colpi".

13.00 a.m. Lunch break

2.45 p.m. Mr. Luca Appino (ITA) “Tennis Talent” Project
Progetto “Tennis Talent”

3.30 p.m. Mr. Alberto Bovone (ITA) “Sliding Doors” tennis
……il tennis….”Sliding Doors”

5.30 p.m. Close of the Symposium and release of the Certificates of attendance.
Fine del Simposio e distribuzione degli Attestati di partecipazione.

Mr. Marco Vecchi (ITA)

Rapp. a Milano della
Commissione europea

Mr. Jorge Dipasquale (ARG)

Mr. Danilo Pizzorno (ITA)

Mr. Ugo Colombini (ITA)


